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ЗАЯВЛЕНИЕ МИНИСТРОВ В СВЯЗИ СО ВСЕМИРНОЙ ВСТРЕЧЕЙ НА ВЫСШЕМ УРОВНЕ ПО УСТОЙЧИВОМУ РАЗВИТИЮ,

принятое Совещанием 25 сентября 2001 года1

1.
Мы, министры и главы делегаций государств - членов Европейской экономической комиссии Организации Объединенных Наций (ЕЭК ООН), собрались в Женеве 24‑25 сентября 2001 года на Региональное совещание министров по Всемирной встрече на высшем уровне по устойчивому развитию с целью рассмотрения прогресса, достигнутого после проведения в 1992 году Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и развитию (Рио-де-Жанейрской конференции) и определения ключевых вопросов политики, приоритетных задач и последующих мер, с тем чтобы внести вклад в процесс подготовки Встречи на высшем уровне, которая состоится в Йоханнесбурге (Южная Африка) в сентябре 2002 года.

2.
Мы вновь подтверждаем, что наш регион призван сыграть важную роль и выполнить свои обязанности в рамках глобальных усилий по достижению устойчивого развития путем конкретных действий.  Мы будем принимать меры для выработки задач, которые могут включать конкретные цели и целевые показатели для борьбы с негативными экологическими, экономическими и социальными последствиями нынешнего развития внутри региона и за его пределами.  Мы признаем, что различные уровни экономического развития стран региона могут потребовать применения различных подходов и механизмов с целью осуществления Повестки дня на XXI век.

3.
Мы поддерживаем подготовку к Всемирной встрече на высшем уровне по устойчивому развитию.  Мы вновь подтверждаем Рио-де-Жанейрскую декларацию,  нашу решительную приверженность устойчивому развитию, нашу поддержку Рио‑де‑Жанейрского процесса и наше намерение активизировать осуществление Рио‑де‑Жанейрской декларации и Повестки дня на XXI век и других обязательств, взятых международным сообществом в Рио-де-Жанейро и на специальной сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций в 1997 году.  Это должно оказать эффективное содействие достижению согласованных международных целей и целевых показателей в области развития и выполнению обязательств, содержащихся в Декларации тысячелетия Организации Объединенных Наций, путем проведения в жизнь экономической, социальной и экологической политики на сбалансированной и взаимодополняющей основе в интересах нынешнего и будущих поколений.  Мы будем пропагандировать результаты конференций на высшем уровне и процессов Организации Объединенных Наций, посвященных важнейшим социальным вопросам, которые проводились в течение последнего десятилетия.

4.
Со времени проведения в 1997 году специальной сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций мы сосредоточивали наши усилия на всеобъемлющих целях искоренения нищеты и создания устойчивых моделей производства и потребления.  Мы надеемся, что на Встрече на высшем уровне будет достигнут дальнейший прогресс по этим вопросам.  В свете этих целей соответствующие приоритеты в регионе ЕЭК для Встречи на высшем уровне будут включать устойчивое управление природными ресурсами и сохранение таких ресурсов, окружающую среду и здоровье, использование глобализации для целей устойчивого развития, совершенствование управления и демократических процессов на всех уровнях, образование, науку и технику.  Важнейшим вопросом, пронизывающим все эти аспекты, будет являться финансирование устойчивого развития.

5.
Мы призываем обеспечить присутствие и представительство на Встрече на высшем уровне на самом высоком политическом уровне.

I.
ВСТРЕЧА НА ВЫСШЕМ УРОВНЕ:  ПРИОРИТЕТНЫЕ ДЕЙСТВИЯ

В СВЯЗИ С ГЛОБАЛЬНЫМИ ПРОБЛЕМАМИ

6.
В новом тысячелетии мы стоим перед лицом серьезных проблем и возможностей, требующих укрепления международного сотрудничества и глобальных решений.  Технологический прогресс и активизация экономической деятельности привели к беспрецедентным изменениям в мире.  Возможность излечивать болезни, облегчение доступа к образованию и информации и расширение экономических возможностей позволили улучшить положение многих людей.  Однако во многих частях мира сохраняется глубокая нищета, имеющая широкие масштабы.  Людям угрожают конфликты, терроризм и нарушения прав человека и основных свобод.  Состояние окружающей среды и база природных ресурсов, обеспечивающих жизнь на планете, продолжают ухудшаться тревожными темпами.  Общемировой проблемой является также эпидемия заболевания, вызванного вирусом иммунодефицита человека/синдрома приобретенного иммунодефицита (ВИЧ/СПИДа).  Все эти факторы подрывают потенциал для устойчивого развития.

7.
Потребности, связанные с решением таких проблем, намного превышают возможности любого отдельного государства, и эти проблемы могут быть эффективно решены только в региональном или глобальном контексте.  Поэтому Встрече на высшем уровне следует рекомендовать эффективные действия на всех уровнях с учетом вышеупомянутых вопросов.  Ей следует продемонстрировать готовность всех действующих лиц ‑ правительств и основных групп ‑ продолжать сотрудничать в духе глобального партнерства.  Во всех аспектах процесса Встречи на высшем уровне должна найти свое отражение гендерная проблематика.  Мы намерены запустить в Йоханнесбурге конкретный механизм для продвижения вперед в направлении достижения наших общих целей по устойчивому развитию.  Страны региона планируют продолжить обсуждение вопроса о путях углубления диалога в целях обеспечения глобального взаимопонимания на длительную перспективу.  Мы отмечаем стремление Европейского союза и других стран к установлению "глобального курса".
А.
Искоренение нищеты

8.
Мы считаем, что искоренение нищеты и экономическое и социальное развитие имеют центральное значение для устойчивого развития.  Для эффективного искоренения нищеты крайне необходимо расширение доступа к производственным ресурсам и наличие эффективных государственных институтов.  Одной из предпосылок для предоставления бедным слоям населения возможности включиться в рыночную экономику и, следовательно, вносить вклад в экономическое развитие и пользоваться его благами являются государственные и частные инвестиции в образование, здравоохранение и другие базовые социальные программы.  Эти меры имеют также огромное значение для борьбы с ВИЧ/СПИДом и другими инфекционными заболеваниями.  Важнейшим элементом искоренения нищеты является политика, которая направлена на поощрение мощной, динамичной, открытой и растущей глобальной экономики и на решение экологических и социальных проблем и которая ведет к широкому распространению благ, и эта политика должна быть направлена на удовлетворение потребностей и решение приоритетных задач бедных слоев населения.

9.
Встреча на высшем уровне должна способствовать более глубокому пониманию взаимосвязи между окружающей средой, нищетой, торговлей и безопасностью людей, с тем чтобы обеспечить более полную интеграцию между охраной окружающей среды и политикой искоренения нищеты и обеспечения экономического развития.  В ходе процесса, предшествующего Йоханнесбургской встрече на высшем уровне, мы будем стремиться к укреплению сотрудничества и солидарности с развивающимися странами на основе партнерства и взаимной ответственности за борьбу с нищетой и поощрение устойчивого развития.  Мы будем также учитывать текущие международные процессы в этой области, в частности процесс, начатый на состоявшейся в 1995 году Всемирной встрече на высшем уровне в интересах социального развития.  В своих действиях мы будем руководствоваться международными целевыми показателями в области развития, согласованными на форумах Организации Объединенных Наций, в частности в Плане действий третьей Конференции Организации Объединенных Наций по наименее развитым странам (НРС 3).  В качестве следующего шага необходимо будет в большей степени учитывать цели развития в оперативной деятельности и создать эффективные системы мониторинга.  Мы надеемся, что на Конференции по финансированию развития будут разработаны четкие стратегии и меры, как со стороны развитых, так и со стороны развивающихся стран, в области мобилизации ресурсов для достижения целей развития.

В.
Устойчивое управление базой природных ресурсов и ее сохранение
10.
Мы признаем, что для обращения вспять существующих тенденций в области неустойчивого потребления и производства на национальном и глобальном уровнях требуется устойчивое управление, использование и сохранение природных ресурсов.  В этой связи мы призываем страны установить цели в области охраны окружающей среды, а также повысить экоэффективность и производительность ресурсов, с тем чтобы достичь ощутимых результатов.  Встрече на высшем уровне следует разработать конкретные инициативы, опирающиеся на работу, проделанную со времени проведения Рио-де-Жанейрской конференции, в таких областях, как:  питьевая вода, санитария, океаны, моря (включая коралловые рифы), прибрежные зоны, горные районы, землепользование, леса, биологическое разнообразие, энергия, минералы, металлы, а также здоровье и окружающая среда.  Встрече на высшем уровне следует способствовать устойчивому управлению, использованию и сохранению всего круга ресурсных секторов, как возобновляемых, так и невозобновляемых.

11.
Мы признаем, что природные ресурсы имеют основополагающее значение для выживания многих коренных и местных общин, в том числе для их культурного выживания.  Многие коренные и местные общины проживают в районах, где имеется мало экономических возможностей, за исключением тех, которые обеспечиваются местными природными ресурсами.

12.
Глобальный спрос и технологический прогресс могут привести к увеличению давления в целях расширения использования природных ресурсов в таких отдаленных регионах, как Арктика.  Государствам следует оценить экологическое, социальное и экономическое воздействие деятельности по освоению природных ресурсов в экологически уязвимых экосистемах с учетом результатов последних научных исследований по конкретным условиям, существующим в этих районах.  При этом необходимо будет учитывать социальные потребности и традиционные средства к существованию общин коренных народов и других местных общин, а также наличие обширных районов девственной природы.  В этом контексте особое внимание следует уделять регионам, в которых отмечается высокая нагрузка на окружающую среду, таким, как Арктический регион, а также горные и прибрежные районы.

13.
Мы поддерживаем эффективные решения проблемы устойчивого управления природными ресурсами, их использования и сохранения, в частности посредством программ действий, процессов и механизмов добровольного участия, правовых инструментов и сотрудничества с отраслями, призванными учитывать мнения и интересы соответствующих участников.

14.
Мы будем делать все возможное для поиска эффективных решений серьезных глобальных и региональных экологических проблем с помощью международных и региональных правовых инструментов, включая многосторонние экологические соглашения (МЭС).  Встрече на высшем уровне следует настоятельно призвать страны усилить свои обязательства в рамках МЭС.  Ей следует настоятельно призвать страны в полной мере выполнить свои национальные обязательства, включая ограничения и сокращения выбросов парниковых газов до установленных уровней.  Для значительного большинства стран региона это означает принятие мер для вступления в силу к 2002 году Киотского протокола к Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата путем его своевременной ратификации и при максимально широкой поддержке со стороны международного сообщества.  Мы также приветствуем итоги возобновленной шестой Конференции Сторон этой Конвенции, состоявшейся в июле 2001 года в Бонне (Германия).  При необходимости мы будем содействовать разработке международных соглашений в области устойчивого использования и сохранения природных ресурсов, учитывающих экологические, социальные и экономические аспекты.

15.
Встреча на высшем уровне должна придать новый стимул деятельности по устойчивому управлению, сохранению и использованию всех видов лесов, в том числе в рамках Плана действий Форума Организации Объединенных Наций по лесам, а также в рамках связанных с лесами конвенций, включая Конвенцию о биологическом разнообразии, Рамочную конвенцию Организации Объединенных Наций об изменении климата и Конвенцию Организации Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием.  Мы приветствуем международные усилия по решению проблемы применения лесного законодательства и управления в этой области, включая, в частности, незаконные вырубки и связанные с ними незаконную торговлю и коррупцию. 

16.
Мы признаем важнейшую роль, которую играет рациональное использование химических веществ для устойчивого развития и охраны здоровья человека и окружающей среды.  Мы будем стремиться к скорейшей возможной  ратификации Стокгольмской конвенции о стойких органических загрязнителях и Роттердамской конвенции о процедуре предварительного обоснованного согласия в отношении отдельных опасных химических веществ и пестицидов в международной торговле.  Для многих стран сроком ратификации этих Конвенций является 2002 год.  Кроме того, мы подчеркиваем важность активного глобального сотрудничества в области обеспечения химической безопасности.

C.
Меры по обеспечению того, чтобы глобализация содействовала

устойчивому развитию

17.
Мы преисполнены решимости предпринять усилия, для того чтобы глобализация содействовала устойчивому развитию на благо всех людей, и в особенности беднейших слоев населения мира.  Мы преисполнены решимости вовлечь беднейшие страны в глобальную экономику.  С учетом неравномерного распределения прямых иностранных инвестиций (ПИИ) как между странами, так и между отраслями мы будем поощрять инвестиции в интересах охраны окружающей среды и обеспечения социального развития, особенно в наименее развитых странах.  Торговля и инвестиции могут помочь в создании климата доверия и свободы, а также экономического богатства, необходимого для предоставления ресурсов, требуемых в целях создания и поддержания более благоприятных социальных условий и обеспечения экологической защиты во всем мире.  В этой связи мы будем предпринимать усилия для широкого распределения благ глобализации при одновременном учете проблем социальной интеграции, качества окружающей среды и культурного разнообразия.  Мы призываем международные финансовые учреждения по‑прежнему учитывать права человека и экологические и социальные аспекты в своей работе.  Мы поддерживаем усилия учреждений по кредитованию экспорта в деле разработки экологических руководящих принципов и поощрения стратегий устойчивого развития.

18.
Система международной торговли, включая Всемирную торговую организацию (ВТО), призвана сыграть действенную роль в содействии устойчивому развитию.  В этой связи мы пришли к договоренности о необходимости усиления взаимно подкрепляющей роли, которую могли бы играть МЭС и система международной торговли.  Мы поддерживаем начало проведения нового раунда торговых переговоров на следующей сессии Конференции министров ВТО, общей целью которых является обеспечение устойчивого развития.  Участие в новом раунде торговых переговоров имеет важнейшее значение для стран с переходной экономикой и развивающихся стран с учетом необходимости стимулирования их экономики, искоренения нищеты и содействия их интеграции в систему многосторонней торговли.  Наращивание потенциала и оказание технической помощи также имеют жизненно важное значение для того, чтобы страны с переходной экономикой и развивающиеся страны могли получить соответствующие выгоды в результате более широкого открытия рынков.  Мы поддерживаем усилия наиболее бедных стран, направленные на их интеграцию в мировую экономику и использование преимуществ, обеспечиваемых в результате расширения торговли и экономического роста на основе увеличения капиталовложений.  Мы приветствуем выдвинутые недавно инициативы по устранению диспропорций в торговле и предоставлению наименее развитым странам  свободного от пошлин и квот доступа к рынкам.  Мы настоятельно призываем все развитые страны следовать этому курсу и рекомендуем странам со средним уровнем дохода улучшить условия доступа к рынку для наименее развитых стран.

19.
Мы приветствуем инициативу "Глобального договора", с которой выступил Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций.  Мы настоятельно призываем деловые круги и сектор промышленности развивать партнерские отношения и принимать меры в таких областях, как корпоративная ответственность, учет показателей экономической и социальной деятельности и состояния окружающей среды и обмен наилучшей практикой и технологиями в рамках различных партнерских отношений с другими секторами.  В этой связи мы поощряем установление партнерских отношений между деловыми кругами и профсоюзами на уровне предприятий с целью стимулирования привлечения и участия рабочих, т.е. таких отношений, в которых важнейшую роль должно играть признание основных трудовых стандартов Международной организации труда (МОТ).  Мы приветствуем Инициативу Программы Организации Объединенных Наций по окружающей среде по глобальному представлению докладов, которая направлена на то, чтобы компании представляли сопоставимые наборы данных об эффективности экологической и социальной деятельности, Руководящие принципы Организации экономического сотрудничества и развития для многонациональных предприятий и другие инициативы, особенно в области прямых иностранных инвестиций.

20.
Новые информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) могут открывать возможности для значительного сокращения потребления материалов, энергии и транспортных услуг, а также новые потенциальные направления разработки, осуществления и мониторинга природоохранной политики.  Мы признаем возможность использования ИКТ в развивающихся странах, с тем чтобы дать им возможность совершить качественный скачок и избежать производства продукции и использования процессов, не отвечающих целям устойчивого развития.  Мы будем прилагать усилия для содействия распространению этих технологий в целях ликвидации разрыва в наличии компьютерного оборудования и обеспечения их доступности и надежности, а также в целях содействия информационной безопасности.  В контексте использования ИКТ в поддержку осуществления стратегий устойчивого развития мы признаем недавно созданную Целевую группу Организации Объединенных Наций по ИКТ и инициативу по созданию Целевой группы по предоставлению возможностей использования цифровых технологий (Целевая группа ДОТ), сформулированную Группой восьми наиболее развитых стран мира.

D.
Совершенствование управления и демократических процессов

на всех уровнях

21.
Мы считаем, что рациональное управление, включая уважение прав человека, законность, демократию и борьбу с коррупцией, образует часть необходимых основ для устойчивого развития во всех странах.  Правительствам следует активизировать усилия для обеспечения благоприятных национальных условий, включая адекватную нормативную и судебную инфраструктуру, принятие и соблюдение законов, касающихся собственности, и сделать более транспаретными процессы принятия политических решений, с тем чтобы больше людей и организаций могли принимать участие в формировании и осуществлении политики.  Демократические институты, транспарентность и конструктивное участие общественности в процессе принятия решений также будут способствовать созданию такого общества, в котором все люди имеют возможность для процветания, но при этом также несут ответственность за устойчивое использование природных ресурсов, от которых они зависят.

22.
Встрече на высшем уровне следует приложить новые усилия для совершенствования партнерских отношений с гражданским обществом, деловыми кругами и промышленностью и другими группами в поисках устойчивых решений проблем развития.  Встрече на высшем уровне следует поощрять региональные инициативы и процессы с участием основных групп в области обеспечения доступа общественности к экологической и другой информации, относящейся к устойчивому развитию, содействовать участию общественности в процессах принятия решений и расширять доступ к правосудию, а также поощрять осуществление принципа 10 Рио-де-Жанейрской декларации 1992 года.  Правительства в других регионах, возможно, пожелают рассмотреть вопрос о присоединении к Орхусской конвенции, об обеспечении иным способом формирования национальных режимов доступа общественности к информации, участия в процессах принятия решения и получения доступа к правосудию или об использовании Софийских руководящих принципов ЕЭК по обеспечению доступа к экологической информации и участию общественности в процессе принятия решений в области охраны окружающей среды.

23.
Мы подчеркиваем важность того, чтобы обязательства и обязанности всех участников также нашли свое отражение в стратегиях устойчивого развития, которые должны быть приняты на различных уровнях к 2002 году, и начали незамедлительно осуществляться.  Эти стратегии должны служить механизмами взаимосвязи социальных, экономических и экологических целей и вопросов и охватывать широкий круг политических инструментов.

24.
Мы призываем разработать и осуществлять стратегии устойчивого развития в рамках "Местной повестки дня на ХХI век".  Эти стратегии должны способствовать поиску новаторских решений на местном уровне, обеспечивая, при необходимости, поддержку партнерских отношений между местным населением, общинными и добровольными организациями, организациями потребителей и группами женщин и молодежи, коренными народами и их общинами, группами меньшинств, местными органами власти, а также деловыми кругами и профсоюзами.  Мы будем поощрять обмен опытом, накопленным в области реализации Местных повесток дня на ХХI век, и осуществление Повестки дня для Хабитат на местном уровне между различными странами.

25.
Мы призываем активизировать усилия по учету соображений, касающихся устойчивого развития, при принятии решений в рамках международных финансовых учреждений, ВТО, организаций по развитию сотрудничества и других соответствующих органов.  Мы призываем Встречу на высшем уровне обсудить пути совершенствования институциональной структуры в целях устойчивого развития, включая будущую роль, мандат и программу работы Комиссии Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию, и изучить соответствующую роль региональных комиссий Организации Объединенных Наций в деле дальнейшего осуществления Повестки дня на ХХI век.  Мы признаем, что как управление в области устойчивого развития, так и международное экологическое управление могут потребовать осуществления и координации усилий на региональном уровне и более согласованной региональной институциональной структуры.  Мы настоятельно призываем международные организации, в частности органы и организации системы Организации Объединенных Наций, занимающиеся экологическими вопросами и вопросами устойчивого развития на региональном или национальном уровне, провести свои консультации с неправительственными организациями (НПО) и другими основными группами.  Мы призываем Встречу на высшем уровне обсудить пути и средства обеспечения соблюдения и выполнения многосторонних экологических соглашений.

26.
Необходимо повысить эффективность международных экологических учреждений и укрепить сотрудничество между ними.  В частности, важно обеспечить для Программы Организации Объединенных Наций по окружающей среде (ЮНЕП) стабильную, более широкую, адекватную и предсказуемую финансовую базу.  Мы поддерживаем работу, проводимую в соответствии с решением 21/21 Совета управляющих ЮНЕП в целях изучения путей укрепления международных мер по управлению природоохранной деятельностью.  Мы надеемся в скором времени получить окончательные рекомендации Специальной сессии Совета управляющих ЮНЕП в качестве важного вклада в подготовку к Встрече на высшем уровне.  Мы будем сотрудничать с международным сообществом и укреплять синергизм между многосторонними экологическими соглашениями, когда это возможно, в том числе в таких областях, как научные связи, представление докладов, соблюдение положений этих соглашений, участие общественности и содействие развивающимся странам и странам с переходной экономикой в их осуществлении.

Е.
Финансирование устойчивого развития
27.
Мы признаем первостепенную роль внутренних ресурсов, а также ту роль, которую либерализация торговли и частные финансовые потоки, в особенности ПИИ, могут играть в генерировании ресурсов для искоренения нищеты и устойчивого развития.  Эти три источника капитала обеспечивают сегодня наибольшие объемы финансирования устойчивого развития.  Следует поощрять стимулы для экологически и социально обоснованных инвестиций, прежде всего в наименее развитых странах.  Важным способом привлечения и мобилизации этих ресурсов является обеспечение открытой и стабильной благоприятствующей среды.  Система либерализованной торговли и эффективное и действенное законодательство будут способствовать мобилизации усилий отечественных и иностранных предприятий и содействовать обоснованным и продуктивным инвестициям.  Экологически пагубные субсидии следует уменьшить.  

28.
Дискуссии по вопросам финансирования устойчивого развития должны опираться на итоги обсуждений, проводимых в контексте Конференции Организации Объединенных Наций по финансированию развития.  В целях мобилизации ресурсов и достижения международных целей развития, согласованных на форумах Организации Объединенных Наций, в сотрудничестве с представителями частного сектора и промышленности следует изучать нетрадиционные источники финансирования.  Финансовая и техническая помощь будет по-прежнему важной для поощрения устойчивого развития в развивающихся странах и странах с переходной экономикой.  Потоки международной помощи, включая уменьшение бремени задолженности и официальную помощь развитию (ОПР), должны дополнять внутренние и частные усилия по устойчивому развитию.  Они должны содействовать развивающимся странам и странам с переходной экономикой в создании и развитии рамок, необходимых им для привлечения источников капитала, нужного для устойчивого развития.  Мы призываем международное сообщество принять необходимые меры по обращению вспять тенденции к сокращению ОПР.  Большинство стран региона согласны с тем, что международному сообществу следует стремиться к скорейшему достижению установленного Организацией Объединенных Наций целевого показателя в 0,7% от валового национального продукта (ВНП).  В этой связи мы приветствуем недавние итоги Гётеборгского совещания Европейского совета, на котором Европейский союз вновь подтвердил свое намерение как можно скорее достичь этой цели и добиться конкретного прогресса на пути к достижению этой цели до Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию в Йоханнесбурге в 2002 году.  Мы надеемся, что в скором времени будет произведено существенное третье пополнение финансовых ресурсов Глобального экологического фонда, принимая во внимание его роль главного многостороннего финансового механизма по охране глобальной окружающей среды.

29.
Официальная помощь развитию должна учитывать масштабы нищеты в стране-получателе, продемонстрированную правительством приверженность цели искоренения нищеты и то, в какой степени политика направлена на достижение этой цели.  Кроме того, донорам следует совершенствовать координацию своего содействия развивающимся странам и странам с переходной экономикой в целях обеспечения эффективного использования ограниченных ресурсов в тесном сотрудничестве с этими странами.  Если это позволяет институциональный потенциал стран-получателей, следует поощрять переход от проектно-ориентированного подхода к поддержке программ.

F.
Образование, наука и техника для принятия решений

30.
Мы преисполнены решимости расширять научные знания и совершенствовать процессы получения, обмена и использования научных знаний в целях устойчивого развития как в рамках научного сообщества, так и между учеными, политиками и широкой общественностью для проведения имеющих более практическую направленность междисциплинарных исследований при большей нацеленности на превентивные меры и раннее выявление новых проблем и возможностей.  Стремительное развитие и повсеместное присутствие цифровой технологии в экономике и обществе потребуют к себе особого внимания.  Встрече на высшем уровне следует рассмотреть вопрос о том, как обеспечить, чтобы наука и техника и традиционные знания включались в качестве составного элемента в процесс принятия решений по вопросам устойчивого развития на всех уровнях, и как соответствующие знания могут быть предоставлены развивающимся странам и странам с переходной экономикой.  Встрече на высшем уровне следует рассмотреть необходимость мер предосторожности при принятии решений в области устойчивого развития, которая установлена в Рио-де-Жанейрской декларации и на которой базируется ряд соответствующих многосторонних соглашений.  Мы будем расширять научно-техническое сотрудничество и рассматривать новые и постоянно появляющиеся риски и вызовы для здоровья человека и окружающей среды, поощрять более широкую передачу технологии и наращивание потенциала.

31.
Мы решили совершенствовать систему образования и разработку программ обучения по устойчивому развитию в целях углубления общего понимания того, как осуществлять и поощрять устойчивое развитие на практике.  Это должно включать инициативы в таких областях, как образование, наука и партнерство с предпринимательскими кругами и промышленностью и неправительственными заинтересованными кругами, с уделением особого внимания учебным программам, связанным с устойчивым развитием.  Образование в целях устойчивого развития должно поощрять формирование у людей чувства личной и коллективной ответственности и тем самым изменения в поведении, если они необходимы.  

II.
ВСТРЕЧА НА ВЫСШЕМ УРОВНЕ:  ПРИОРИТЕТНЫЕ ДЕЙСТВИЯ В РЕГИОНЕ ЕЭК
32.
Мы приветствуем Региональный доклад (ЕСЕ/АС.22/2001/3) об оценке прогресса, достигнутого в осуществлении Повестки дня XXI век, в котором подчеркивалось разнообразие нашего региона и выделялись главные проблемы на пути к устойчивому развитию в регионе.  Среди этих важных вопросов мы, в частности, выделяем следующее:


а)
Переход к менее ресурсоемким и загрязняющим производствам, рост в секторах услуг, а также прогресс в экоэффективности и более экологичных технологиях привели к уменьшению загрязнения и отходов на единицу товаров, производимых и потребляемых в развитых странах.  Однако общее расширение производства и потребления и рост автомобильных и воздушных перевозок в регионе привели к усилению экологического воздействия и непрекращающемуся давлению на природные ресурсы и экосистемы.


b)
Загрязнение воздуха и воды и деградация земли относятся к числу главных экологических проблем региона.  Свое воздействие начинает оказывать и изменение климата, в частности в более холодных районах;  сохраняется проблема опустынивания.  Большую озабоченность в регионе вызывают усиление нагрузки на экосистемы и природные ресурсы и утрата биоразнообразия.  Химическое и бактериологическое загрязнение создает угрозу для здоровья людей в некоторых частях региона.


с)
Несмотря на активный общий экономический рост в регионе, неравенство в экономическом и социальном развитии, включая безработицу и социальное отторжение, возросло и создало новые проблемы в некоторых субрегионах, когда ряд стран Юго-Восточной и Восточной Европы и новых независимых государств испытывают резкое снижение уровня жизни и массовую нищету и связанную с этим неуверенность в завтрашнем дне.

33.
Мы принимаем к сведению выводы по вопросам устойчивого развития, сделанные Совещанием министров ОЭСР, состоявшемся в мае 2001 года, Стратегию устойчивого развития ЕС, принятую в июне 2001 года, а также результаты других международных совещаний по устойчивому развитию, недавно состоявшихся в регионе.  Мы также приветствуем заявление министров стран Центральной Азии (Алма-Ата, Казахстан, 20 сентября 2001 года) и их стремление к взаимному сотрудничеству.  Мы отмечаем их стремление развивать и дополнять Повестку дня на XXI век для стран Центральной Азии и субрегиональное сотрудничество в вопросах устойчивого развития, а также разработать в первоочередном порядке субрегиональную стратегию комплексного управления водными ресурсами и трансграничными водотоками.  Мы подчеркиваем важность всей подготовительной деятельности к Встрече на высшем уровне, в том числе со стороны основных групп, и в этой связи принимаем к сведению мнения Совещания видных деятелей за круглым столом, которое было организовано Организацией Объединенных Наций в июне этого года в городе Вейл, Колорадо (Соединенные Штаты Америки).

34.
Мы признаем, что региональные конвенции по окружающей среде, конференции по теме "Окружающая среда для Европы", Североамериканская комиссия по экологическому сотрудничеству, обзоры результативности экологической политики (ОРЭП) ОЭСР и ЕЭК ООН, а также другие процессы на уровне министров в регионе должны и впредь играть важную роль в обеспечении устойчивого развития региона.  Мы и впредь будем поддерживать национальные усилия и субрегиональное и региональное сотрудничество в области устойчивого развития, которые необходимо укреплять, в том числе через посредство ЕС, ЕЭК ООН, ОЭСР, ЮНЕП, Программы развития Организации Объединенных Наций (ПРООН), международных финансовых учреждений и других международных организаций.

35.
Мы также принимаем к сведению достигнутый прогресс в процессе расширения ЕС в сотрудничестве между центральноевропейскими и восточноевропейскими странами и новыми независимыми государствами и в осуществлении стратегий и программ устойчивого развития в альпийском, арктическом, балтийском, баренцевом, черноморском, средиземноморском, североевропейском, североамериканском и других субрегионах.

36.
Устойчивое развитие должно также опираться на единый региональный подход в плане межсекторальных вопросов и средств реализации, включая сотрудничество.  В этой связи мы вновь подтверждаем обязательства, взятые министрами региона по окружающей среде на четвертой Конференции министров по теме "Окружающая среда для Европы" (Орхус, Дания, 1998 год).

37.
Мы будем крепить и развивать политику, направленную на усиление социальной сплоченности, сокращение безработицы, устранение общественного неравенства, облегчение адаптации к экономическим преобразованиям и обеспечение продовольственной безопасности, уважение прав человека и обеспечение доступа к социальным услугам, таким, как здравоохранение, принимая во внимание гендерные и межпоколенческие аспекты всех мер политики.  Мы будем стремиться к включению в стратегии устойчивого развития целевых показателей социального развития и политики в интересах коренных и местных общин.

38.
Будучи призваны играть важную роль в экономической и социальной системе, предпринимательские и промышленные круги также несут особую ответственность за обеспечение экологически обоснованных производственных процессов, товаров и услуг, учитывая экологические аспекты на всех этапах жизненного цикла продукции.  Мы будем поощрять полную интеграцию экологических и социальных целей в экономические и секторальные политику, планы и программы и будем добиваться разработки надлежащей политики в поддержку использования новых возможностей для экономического развития и для обращения вспять тенденций, которые ставят под угрозу здоровье людей и окружающую среду.  Мы будем настаивать на изменении производственных процессов и моделей потребления также путем продвижения в соответствующих случаях экодизайна продукции, экомаркировки и других транспарентных, достоверных, надежных и недискриминационных средств информирования потребителей.  Однако это необходимо делать таким образом, чтобы избегать появления замаскированных торговых барьеров, в частности для развивающихся стран.

39.
Нагрузка на возобновляемые и невозобновляемые ресурсы не должна превышать ассимилирующую способность окружающей среды.  Мы будем стремиться к тому, чтобы экономический рост не сопровождался ухудшением состояния окружающей среды, путем отмены деформирующих торговлю и экологически пагубных субсидий, расширения рыночного доступа к экологическим товарам и услугам, применения различных рычагов политики для интернализации внешних издержек, содействия внедрению и широкомасштабному использованию систем рационального природопользования и закупки экологически чистой продукции, эффективного законодательства и мер по его применению, а также дальнейшего поощрения использования возобновляемых источников энергии и более чистых производственных процессов.  Мы будем стремиться к значительному увеличению доли экологически безопасных возобновляемых источников энергии в общем объеме национальных поставок первичной энергии и содействовать ускоренному развитию энергоэффективных технологий.

40.
Мы будем прилагать дальнейшие усилия для интеграции стратегий в области охраны окружающей среды и здравоохранения и осуществления согласованных целевых показателей с упором на такие вопросы, как обеспечение продовольственной безопасности и снабжение питьевой водой, сведение к минимуму загрязнения подземных вод, улучшение систем очистки сточных вод и гигиены, эффективное управление рисками, связанными с использованием химических веществ и обеспечение ядерной безопасности в регионе.  Мы рассмотрим вопрос о живых модифицированных организмах.  Мы будем работать в рамках существующих региональных процессов интеграции транспорта, окружающей среды и здравоохранения.  По возможности, мы поощряем переход от дорожного к железнодорожному и водному транспорту и от индивидуального к общественному транспорту.

41.
Мы будем содействовать интеграции задач по сохранению биологического разнообразия в политику планирования землепользования и управления земельными ресурсами, секторальную политику и политику борьбы с загрязнением окружающей среды в качестве важнейшего компонента устойчивого развития.  Мы создадим и будем обеспечивать дальнейшее функционирование экологических сетей во всех экосистемах, и в частности Общеевропейской экологической сети.  Мы укрепим и в случае необходимости изменим к 2003 году Общеевропейскую стратегию в области биологического и ландшафтного разнообразия.  Мы будем и далее содействовать охране и устойчивому рациональному использованию лесов в Европе и внесем активный вклад в подготовку четвертой Конференции министров по охране лесов в Европе (Вена, апрель 2003 года).

42.
Мы обязуемся при помощи соответствующих конвенций осуществлять стратегии устойчивого использования и защиты морей нашего региона, особенно в том, что касается загрязнения и биологического разнообразия морской среды, для того чтобы обеспечить устойчивое развитие береговых зон.

43.
Мы активизируем нашу поддержку стран с переходной экономикой в их усилиях по поощрению экономического роста, ликвидации нищеты и решению экологических проблем и тем самым будем содействовать частичному устранению структурных причин острых конфликтов.  Эффективное завершение программы структурной перестройки, реструктуризация предприятий, технологическая модернизация, увеличение инвестиций в производительные отрасли и инфраструктуру, совершенствование доступа к экспортным рынкам и интеграция в мировую экономическую торговую систему, а также реальные социальные реформы имеют огромное значение для достижения этими странами устойчивого развития.  Мы поощряем дальнейшие законодательные реформы и будем активизировать поддержку стран с переходной экономикой в их усилиях по укреплению рационального управления и демократии, включая принятие, реформирование и эффективное исполнение законодательства, улучшение судебных и административных механизмов, уважение прав человека и меры по борьбе с коррупцией.

44.
Мы подтверждаем важность стратегической экологической оценки планов, программ и политики и будем рассматривать здоровье людей в качестве неотъемлемой составной части этой оценки.  В этой связи мы признаем решение Совещания Сторон Конвенции об оценке воздействия на окружающую среду в трансграничном контексте разработать протокол о стратегической экологической оценке с целью его принятия на Киевской конференции министров в 2003 году.

45.
Мы будем поощрять применение при принятии решений относительно устойчивого развития принципа "платит загрязнитель", который предусмотрен Рио-де-Жанейрской декларацией и который лежит в основе ряда соответствующих многосторонних соглашений.  Каждой стране региона следует создать систему гражданской ответственности за вред, включая экологический вред, причиняемый опасными видами деятельности.  Мы будем стремиться к разработке эффективных процедур и механизмов с целью дальнейшего предотвращения и урегулирования трансграничных экологических споров и обеспечения компенсации за экологический ущерб.  Мы призываем заинтересованные страны принять участие в процессе межправительственных переговоров с целью принятия юридически обязательного документа о гражданской ответственности за трансграничный вред, причиняемый опасными видами деятельности, в рамках как Конвенции ЕЭК ООН о защите и использовании трансграничных водотоков и международных озер, так и Конвенции ЕЭК ООН о трансграничных последствиях промышленных аварий.

46.
Мы заявляем о нашей приверженности осуществлению и соблюдению всех региональных и субрегиональных конвенций и протоколов, относящихся к окружающей среде и устойчивому развитию, в которых мы участвуем.  В частности, мы будем добиваться вступления в силу Протоколов Конвенции о трансграничном загрязнении воздуха на большие расстояния по тяжелым металлам и по стойким органическим загрязнителям (СОЗ) в возможно более сжатые сроки и подчеркиваем важность Протокола этой Конвенции о борьбе с подкислением, эвтрофикацией и приземным озоном.  Мы готовы делиться с другими регионами опытом, накопленным нами в области разработки и осуществления региональных соглашений по окружающей среде.  Мы попытаемся увеличить нашу поддержку стран с переходной экономикой и развивающихся стран для обеспечения их участия в работе в рамках МЭС.  Мы приветствуем вступление в силу Орхусской конвенции о доступе к информации, участии общественности в процессе принятия решений и доступе к правосудию по вопросам, касающимся окружающей среды, и призываем всех желающих присоединиться к ней как можно скорее.

III.
ОБЗОР ПРОГРЕССА

47.
На Встрече на высшем уровне также следует рассмотреть вопрос о будущем обзоре осуществления устойчивого развития на региональном уровне.  Мы подтверждаем наше намерение провести следующий всесторонний обзор прогресса в деле осуществления приоритетных мер, которые определены в этом заявлении, не позднее 2011 года на региональном совещании министров.  Крайне важным подспорьем в этой связи могут быть показатели устойчивого развития.  Мы приветствуем текущие усилия правительств, НПО и других по разработке показателей устойчивого развития.  Мы также приветствуем текущие усилия ОЭСР по разработке согласованного ключевого набора показателей устойчивого развития и рассчитываем получить доклад о ходе данного процесса в 2002 году.  Мы настоятельно призываем Встречу на высшем уровне рассмотреть результаты работы Комиссии Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию в области показателей устойчивого развития с целью дальнейшей разработки и использования общего набора показателей. 

Примечание

1
Заявление министров воспроизводится в том виде, в каком оно было принято;  были исправлены лишь опечатки и терминологические ошибки.
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